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STUDIES IN'UMDAT AL-TAB!B Fl-MA'RJFAT AL-NABAT /VictorM.BARRASO 

STUDIES IN "UMDAT AL-TAB『BF『-MA囚 FATAL-NABれT
('THE PILLAR BOOK OF THE PHYS>CIANSFOR THE 
KOWL厄DGEO『PLANTS')AMONG THE ANDALUSIAN 
AGRONOMIC AND BOTANICAL TREATISES* 

Vict0『M。BAR.RASO**

アンダルス農学・植物学書物の一つウムダトゥ。タビーブ

『植物の知識に関する医者の柱』に関する研究

この数十年間に、ロマンス語とアンダルス。アラビア語に関する膨大な数の研究がな

されたが、当時、ロマンス語とアンダルス・アラビア語は、文学言語のレベルに達して

おらず一般民衆の口語であったため、現存テクストは希少であり、その研究は、特にア

ラビア文字で記述された若干の現存テクストに関するものに限られていた。

しかし、ロマンス語とアンダルスアラビア語研究においてテクストが希少であるという

障害にも関わらず、スペイン人の言語学者とアラブの学者によって、興味深い研究が行

われた。その際、少なくとも、これまで現れた異なる理論を通して、バイリンガリズム

とダイグロッシアで特徴づけられるアンダルスの複合的な社会言語学的地図の解明を可

能にするほか、部分的ではあるものの、アンダルス。ロマンス語の音声的。形態統語的

構造の再構築を可能するテクストを基に研究が進められた。

アラビア文字で記述されたテクストとしては、アンダルスの固有文学である

muwa郊a/:iiit(kharja)やzajalといった作品に集められたロマンス語の名言や格言が現存し

ているほか、ロマンス語の術語について記載した農学や植物学に関する科学的著作も現

存している。

農学と植物学の科学的著作として、ロマンス語とアンダルス。アラビア語の語彙を集め

た 'Umdatal-tabfb ff ma'rifat al-nabiit(『植物の知識に関する医者の柱』）がある。この作
品は、セビリアの農学者 Abu1-Khayr (11世紀）の手によるものと推測され、言語学的

見地のみでなく実用植物学的見地からも非常に興味深い。複数言語の術語を採録するこ

とで特徴づけられるこの植物学辞蓄は、膨大な種類の植物に関して、複数言語（最大で

13言語にのぼる）による名称の記載がある。利用されている言語は、アラビア語、アン

ダルス。アラビア語、ロマンス語、ギリシア語、ペルシア語、ベルベル語、シリア語、

ナバタイ語などである。

'Umdat al-tabfbに集められた膨大な植物語彙全体に関する研究は、いまだに不十分で

* The present paper, which was presented in a lecture at the 31st Con叙essof the Kansai Society for the Study of 
Arabic「関西アラプ研究会」 on22"d October 2011 in Osaka (Japan), is included in the research project on 

'Forest and Agricultural Landscapes in Al-Andalus・ (FFI2009-09826), 2010-2013, Escuela de Estudios Arabes 

(EEA CSIC), Gr皿ada,Spain. 
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あり、語源学やスペイン語史に関する多くの研究においては無視されてきたが、この研

究により、アンダルス・ロマンス語に関するきわめて早期の言語状況を採集することが

できる。また、中世（特に 11世紀） のイベリア半島における社会言語学的状況の多様

性と非均質性の理解に貢献する貴重な情報を取り出すことができる。これは、イベリア

半島における後代の言語発展を予想させる、言語事実の抽出となろう。

1. INTRODUCTION 

Despite the fact that a considerable number of research projects on Romance and Andalusi 

Arabic have been published in recent years, the study of these two vernaculars -which never 

reached the status of literary languages-has always been characterised by a lack of written 

sources. 

However, from a study of those limited manuscript sources which have been preserved to the 

present day and the various theories that have come to light in recent times, we can approach the 

complex'sociolinguistic map'of Al-Andalus — characterised by a bilingualism or multilingualism 

and diglossia―and make a reconstruction―at least partially— of the morphosyntactic and 

phonological structures of both Romance and Andalusi Arabic. 

Apart from those in Latin script, the main sources in which some Romance and Andalusi 

Arabic terminology can be found are: (1) historical works —anecdotal Romance and Andalusi 

Arabic phrases and voices pronounced by historical figures in direct style; (2) the Muwassabiit 

(kharja) & Zajal —the two new forms of Arabic poetry which originated in Al-Andalus and which 

reflected the interference between Arabic and the Romance languages in the Iberian Peninsula; 

and (3) agronomic and botanical treatises and glossaries compiled by Andalusian naturalists 

particularly between the I 1th and 13th centuries. 

Within the latter, the multilingual dictionary of plants'Urndat al-tabfb ft ma'rげatal-nabiit 
(The Pillar Book of the Physicians for the Knowledge of Plants)―authorship of which has 
recently been attributed to the agronomist Abu 1-Khayr from Seville (11th-12th c.）一 standsout 

because of its originality and innovation, both from a linguistic and a botanical perspective. In this 

work, a great number of plants are rigorously and meticulously described and generally translated 

into other languages (thirteen main languages) -Arabic, Andalusi Arabic, Romance, Ancient 

Greek, Byzantine Greek, Latin, Frank, Berber, Coptic, Hindi, Persian, Syriac and Nabataean. 

The study of the vast Romance and Andalusi Arabic botanical terminology included in'Urndat 

al-fabfb fl ma'rifat al-nabiit has not been widely investigated―especially in comparison to 
terminologies included in other Andalusian treatises—and until recently has even been ignored 

by the majority of Spanish language etymological and historical works. It may serve as a source 

for establishing the fundamental features of these two vernacular languages, and it should be 

considered as an essential key to understanding the heterogeneous and complex sociolinguistic 

reality in the Iberian peninsula―particularly in the ll th and 1211'centuries when the interference 
between colloquial Arabic and Romance seems to have been a fairly common phenomenonー

which determined the subsequent linguistic development of Spain and Portugal. 
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